
ԹԵՐԵԶԱ ՇԱՀՎԵՐԴՅԱՆ

ՍԵԲԵՈՍԻ «ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ» ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌԸ

Անցյալ դսւրի 70-ական թվականներին ՀՀ ԳԱՍ լեզվաբանության ինստի
տուտը ձեռնամուխ Եղավ մի շատ կարևոր գործի հայկական հւսմա-բարբառ- 
ների կազմման աշխատանքներին: Թեև մեզանում նախկինում էլ հրատարակ
վել են նմանատիպ բառարաններ, սակայն այդ գործընթացը լայն թափ առավ 
վերջին 35 տարիների ընթացքում:

Լեզաբանության ինստիտուտում բացվեց համաբարբառի բաժին, որի 
աշխատակիցներն սկսեցին կազմել 5-րդ դարի մատենագիրների երկերի 
համաբարբառները: Առաջինը, որ լույս տեսավ 1972 թ., Եզնիկ Կողբացու «Եղծ 
աղանդոց»-ի համաբարբառն էր: Արան հաջորդեցին Ագաթանգեղոսի, Բուզան- 
դի, Եղիշեի, Փարպեցու, Խորենացու, Դավիթ Անհաղթի, Զենոնի, Ղևոնդի, Նարե
կացու, Ասողիկի, Անանունի համաբարբառները: Ըստ հավաստի աղբյուրների 
մի շարք պատմիչների երկերի համաբարբառներն այսօր կազմված են և 
գտնվում են հրատարակման փ ուլում

Տակավին վերջերս լույս տեսավ 7-րդ դարի պատմիչ Աեբեոսի «Պատ
մութիւն ԱեբԷոսի» աշխատության համաբարբառը, որի քարտարանը մշակել, 
բնագրային համաբարբառը կազմել և հրատարակության է պատրաստել 
բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր Գուրգեն Խաչատրյանը: 

Մինչև համաբարբառը կազմելը Գ.Խաչատրյանը բ.գ.թ. Վանո Եղիա- 
զարյանի համահեղինակությամբ նորից է հրատարակել Աեբեոսի «Պատմութ
յան» բնագիրը' զուգահեռ արևելահայերեն թագմանությամբ (ի դեպ աոաջին 
անգամ): Թարգմանության հեղինակները կատարել Են արժեքավոր ծանոթա
գրություններ ու գրել առաջաբանը:

Համաբարբառը կազմվել Է հենց այս վերջին հրատարակության բնագրի 
հիման վրա, մի իրողություն, որի շնորհիվ յուրաքանչյուր բանասեր, ով զբաղ
վում է Աեբեոսի լեզվի ու ոճի հարցերով մասնավորապես և գրաբարի հարցե
րով' ընդհանրապես, անձամբ կզգա, թե որքան դյուրին է դարձել իր գործը, 
քանզի իր ձեռքի տակ ունի արդեն ճշտված և երկու գիտնականների ստեղծա
գործական ցենզուրայով անցած բազում կնճռոտ հարցերի պատասխաններ:

Ի դեպ, համաբարբառի հրատարակման համար հեղինակն իր երախտա
գիտությունն է հայտնում հովանավորին' «Լոռու դպրոց» հիմնադրամին ու նրա
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նախագահ մարզպետ Հենրիկ Քոչինյանին, և գիրքը նվիրում հայ գրերի 
ստեղծման պանծալի հոբելյանին 1600-ամյակին:

Կազմել որևէ ստեղծագործության համաբարբառ նշանակում է ներկայաց
նել տվյալ երկի ողջ բառացանկը այբբենական կարգով ու հեղինակային 
վկայություններով, յուրաքանչյուր բառ իր գործածության բոլոր ոլորտներով ու 
սկզբնաղբյուրի նշումով: Առերևույթ թվում է, թե դա աշխատատար, բայց հեշտ 
գործ է, սակայն դա այդպես է միայն աոաջին հայացքից: Ըստ էության, նման 
ա շխատանք նախաձեռնողը պետք է ունենա աոաջին հերթին գրաբարի 
փայլուն իմացություն, որպեսզի կարողանա տարբերակել նախ և առաջ բառը, 
բառույթը, բառաձևը, բառերի խոսքիմասային պատկանելությունն ու դրանց 
խոսքիմասային փոխանցումները համապատասխան ոլորտում, լավ տիրապե
տի գրաբարի բառակապակցությանը (հատկապես վերլուծական բարդություն
ներին), լավ իմանա գրաբարի հոլովման ու խոնարհման համակարգերը 
(դրանց հետագա շեղումներով հանդերձ), որպեսզի ճիշտ կողմնորոշվի բառա
յին ու քերականական համանունների լաբիրինթոսում և ուղղորդի համաբար
բառից օգտ վող բանասերին:

Այս տեսանկյունից Աեբեոսի «Պատմության» համաբարբառի հեղինակի 
կատարած ա շխատանքը կբավարարի ամենախստապահանջ գիտնականի 
պահանջները:

Նախկինում նմանատիպ բառարան կազմվել է մի ողջ աշխատակազմի 
կողմից' հեղինակավոր գիտնականների (Դարիբյան, Աբրահամյան և ուրիշներ) 
ղեկավարությամբ, այժմ այդ աշխատանքը Գ.Խաչսւտրյանը կատարել է միայ
նակ: Նախորդ համաբարբառները հրատարակվել Են բազմացման մեքենայով 
(ռոտոպրինտ), այժմ շարվածքը համակարգչային Է, իսկ հրատարակված 
տարբերակը' անհամեմատ կատարյալ:

Համաբարբառն ունի մի շարք արժեքավոր կողմեր: Նախ' այն նոր լույս Է 
սփռում գրաբարի բայի կազմության ու հարադիր բայերի ըմբռնման վրա: 
Համաբարբառում առանձնացվել են հարադիր բայեր, որոնց մոտավորապես 
180-ը իբրև այդպիսիք «Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի» և «Առձեռն 
բառարան հայկազնեան լեզուի» բառարաններում չկան: Ամենևին նպատակ 
չունենալով հեոավորապծս ստվեր գցելու անզուգական բառարանների անու
րանալի արժեքի վրա՛ նշենք միայն, որ վերը նշված բառարանների հեղի
նակները նման նպատակ չեն հետապնդել, բայց քանի որ բառարանը հարուստ 
է հարադիր բայերով, փորձեցինք նրանով ճշտել, թե որ մասն է համապա
տասխանում Աեբեոսի համաբարբառի հարադիր բարդությունների հետ: Արդեն 
հրատարակված համաբարբառներում դրանց մի մասը արդեն դիտվել են
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հարադիր բարդություններ, սակայն տեխնիկական պատճառներով համաբար
բառների մի մասի հետ հնարավոր չէր համեմատել, քանի որ կան դեոևս 
չտպագրված, բայց արդեն պատրաստի համաբարբառներ, այնուամենայնիվ, 
կարծում ենք, որ այդ 180 հարադրությունների մի մասը հեղինակային \է և 
առաջին անգամ այս համաբարբառում է առանձնացվել, ինչպես' ա նմիա բա ն 
լեա լ, ա նքա կ առնեմ, դա րա ն գործեա ւ, լի լինիմ, կա րող լինիմ, հա մբա ւ հանեմ, 
հետ իոտ ս անկանիմ, մա զա պ ուր պրծեա լ, մա րդ լինել, մա րմին լինիմ, մա րտ  
տամ, յա քսորս արկանեմ, յորդեգիրս առնեմ, պ ա յմա ն դնեմ, պ ա տ երա զմ տ ա մ և 
այլն:

Համաբարբառում առանձնացված են 100-ից ավելի համանուններ: Դրանք 
բազմազան են, և կարելի է դասակարգել հետևյալ կերպ.

Բա ոա /հն հա մա նուննեո: Կան և լրիվ, և մասնակի համանուններ: Լրիվ 
(համահունչ և համագիր) համանունային շարքեր են կազմում ինչպես նույն, 
այնպես էլ տարբեր խոսքի մասեր, այդ թվում՝

1. ա) օուաևան - օուաևան. ինչպես'
ա կն (քար) - ա կն (աչք), Ա նգեղ (անձնանուն) - Անգեղ (տեղանուն). Կարին 

(անձնանուն) -  Կարին (տեղանուն), կիր (կրելիք) - կիր (գաջ), կոյս (կողմ) -  կոյս 
(աղջիկ), հրեշտ ա կ -  հրեշտ ա կ (բանագնաց), ճակա տ  - ճա կա տ  (ռազմ.), 
ճա մբա ր (վարակ) - ճա մբա ր (բանակ), 6եպ ետխ  (անձնանուն) ֊  6եպետխ  
(ճենասւոան, տեղանուն), մա րդ - մա րդ (կին), 

բ) օուաևան - ածաեան. ինչպես'
ա մուր (ամրոց) - ա մուր (ած), բուռն (կռուփ) - բուռն (կատաղի), <//»^/(ծուխ)

-  մուիյ (կարծր), վա ռ (քող) -  վա ռ (ծանր) (տե՛ս ծանոթ. 113), 
գ) ցուաեան - մաևըաւ. ինչպես' 
առա ջ (զորաբանակի թև) - առաջ (մկբ.), 
դ) ցուաեան - նահւոՒո. ինչպես' 
ա ռ (ավար) - առ (նախդիր),
2. ա) ածաեան - մաեըաւ - նաՒսառոուօւուն. ինչպես' 
ա ռա ջի (նախկին) - առա ջի (առջև) - առաջի (նախադրություն), 
ըյածաեան - նահյռհո. ինչպես' 
մերձ (մոտ) - մերձ (նախդիր), 
գ) ածաեան - մեոաոեոաեան. ինչպես' 
միա յն (ձիակ) -  միա յն (վերաբերական),
3. віішіішй - օառ-մասնհև - ռեոանուն. ինչպես'
մի (ամ մի) -  (ժխտական մասնիկ' մի մեռցին)- մի (դաշտավայրի միոջ).
4. ա) ոեոանուն-ռեուսնուն. ինչպես'
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ինչ (անորոշ դեր. ինչ ժամանակ) -  ինչ (հարաբ.' դու երթեալ, որ ինչ 
գտանին)

իւր (ա նձն. զորդի իւր) - /и/? (ստացական պարանոցի իւրոյ), 
p) ռեոանուն -  մանեաւ -  ?աոնաա. ինչպես' 
ա յլ (ուրիշ) - ա յլ (այլևս) - այլ( շաղկապ), 
գ) ռեոանուն -  ?աոևաա. ինչպես'
զի  (դերանուն) • զի  (շաղկապ) (սրանց միջև տարբերություն կա և 

արտահայտության, և՛ արտասանության պլաններում: Բանն այն է, որ gb 
դերանունը առանց հարցական նշանի հանդես չի գալիս իբրև դերանուն, և 
արտասանությունն Էլ հարցական հնչերանգով է՛ ի տարբերություն օհ 
շաղկապի),

5. ա) մաեռաւ -  ?աոևաա -  նւսէահո. ինչպես՝
իբրեւ (իբրեւ նեիւեցաւ) -  իբրեւ (Եւ եկաց իբրեւ ի վերայ...) - իբրեւ (իբրեւ 

գորւփ և սիրելի),
բ) մաեռաւ -  նւսԽւսռոուօւուն. ինչպես՝ 
ա րտ ա քոյ (դուրս) - ա րտ ա քոյ (արտաքոյ այգւոյն), 
դէմ յա նդիմա ն  (դէմ յանդիման տեսանելով) - դէմ յա նդիմա ն  (դէմ յանդիման 

նորայ), ընդդէմ (հասանէր ընդդէմ) -  ընդդէմ (ընդդէմ նորա),
ի  միջի (ասեն թշնամութիւն ի միջի) -  ի  միջի (ի միջի մերում), 
ի  ճծ/7£>ւ/(դիմեալ ի ներքս) -  ի  ներքս  (ի ներքս քաղաքին), 
ի  ներքոյ (եցոյց զհունն ի ներքոյ) -  ի  ներքոյ (ի ներքոյ պարսպին), 
յա նդիմա ն  (եկաց յանդիման) ֊ (դէմ) յա նդիմա ն ((դէմ)յանդիման նորա), 
յետ ո յ (յետոյ եղեն կռապաշտ) -  յետ ոյ (յետոյ ամենեցուն),
6. նաւ -  դաոնալս, ինչպես՝
կա մ  (կամ ի դուռն) -  կա մ  (կամ մեռանի):
Ձևաբանական համանունություն են կազմում նաև ձևով նույն, սակայն 

տարբեր սեռի բայերը՝ ա ռնում(ն.)' և ոչ առնում ի ձենջ սակ ցեոամ մի - ա ռնում 
(կր.)' առաւ և Հրատն («վերցվեց նաև Հրատը»), բա ռնա մ (ն.)' եբարձ զերկիրդ - 
բա ռնա մ(կր.)' բարձաւ թագաւորութիւնն, թողում (й.)' թողում զամենայն երկիրն
-  թողում  (կր.)' թողցի արդ ի բաց խորհուրդն այն, ի  բա ց թողում  (ն.)' Թողու ի 
բաց զամենայն -  ի  բա ց թ ողում (կր.)' Թողցի արդ ի բաց խորհուրդն այն, լնում  
(ն.)' Լնու զնա ոսկւով -  լն ո ւմ (կր.)' Եւ լցան ամենեքեան, տ ա մ(ն.)' Ես քեզ  տամ 
զնա — տ ա մ (կր.)' և սիրտ մարդոյ տուաւ նմա և այլն:

Համաբարբառի հեղինակը բծախնդրորեն առանձնացրել է նաև մասնակի 
համանունները, դրանց մի մասը գրությամբ տարբեր, սակայն համահունչ 
բառեր են, և որոնք տարբերվում են միմյանցից նրանով, որ մեկը հատուկ անուն
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է (տեղանուն, անձնանուն), մյուսը' հասարակ անուն (բնականաբար, 
աոաջիններն անվանողական ա րժեք չունեն, երկրորդները' ունեն), ինչպես' 

Ա րեգա կն - ա րեգա կն, Ա րեւելք - ա րեւելք, Ա րեւմուտ ք - ա րեւմուտ ք, գ ա ն  
(տեղանուն) - ա ւան. Ա քսոր (տեղանուն) - ա քսոր, Գեղ (տեղանուն) - գեղ 
(գեղեցկություն), Դու (տեղանուն) - դու, Ի շխ ա ն (հատկանուն) -  իշխ ա ն, Հա յ -  
հա յ, Հա յր (աստված) -  հա յր, Հա րա ւ -  հա րա ւ, Հա րա ւա յին -  հա րա ւա յին, Հեր 
(տեղանուն) -  հեր  (մազ), Հոռոմ  -  հոռոմ, Ձ որ (տեղանուն) -  ձոր, Մարգ 
(տեղանուն) -  մա րգ (Հոռոմւսց մարգ), Ո րդի (Աստծու Որդի) -  որդի, Պ ահլաւ -  
պ ա հլա ւ, Պ արսիկ -  պ ա րսիկ, Ս ինկղիտ ոս (անձնանուն) -  սինկղիտ ոս 
(ծերակույտ), Մուր (տեղանուն) -  սուր, Վ ահան (անձնանուն) -  վա հա ն 
(ասպար), Տ ա ճիկ (հատկանուն) -  տ ա ճիկ (արագոտն) և այլն:

Համաբարբառում մեծ թիվ Են կազմում նաև հնչյունափոխված տա րբերա 
կով մասնակի համանունները, օրինակ' Ա յրարա դ - Ա յրարատ, Դ գլա դ - Դգլաթ, 
երա կլես - Երակլոս, Երակղէս - Երա կղոս, (  Ջ ա վիտ եա ն) Խ ոսրով - Յ աւիտեա ն 
Խ ոսրով, Կարնա ցի -  Կարնեցի, Կ իւղիկեցի -  Կիւղիկէացի, Հերա կլ -  Հերա կղ, 
Ն ա խճա ւա ն -  Ն ախճըւան, տ ա նուտ էրութիւն ~ տ ա նուտ էրութիւն.

Կարծում ենք' հատկապես այս կարգի զուգահեռ ձևերը հետ ա գա  շրջանի 
բնագրային աղավաղումներ են. այնուհանդերձ Գ.Խաչատրյանը ա շխա տել է 
հավատարիմ մնալ իր ձեռքի տակ եղած բնագրին:

Համաբարբառում առանձին բառահոդվածներով Են ներկա յացվել նաև 
այնպիսի զուգահեռ ձևեր, որոնցից մեկում կա հնչյունի հավելում (մենք դրանք 
ևս դիտում Ենք մասնակի համանուններ): Ահա դրանք' Թ ումա  - Թ ումաս, ի  
վերջնոյ -  ի  վերջոյ, Լիկի ա նէ - Լիկիա նոս, Խ ոսրով Շ ընում -  Խ ոսրով  Շ ում, 
կա յա ն — կա յեա ն, Կոստա նդ - Կոստա նդէ - Կոստանդէս, Կ ոստ ա նդին -  
ԿոստաՕդիոս, Հերա կլ -  Հերա կղ -  Հերա կղոս, Հռոմ -  Հռովմ, ոսկեզա ւծ  - 
ոսկեզօծ, պ ա լա տ  -  պ ա լա տն, Ո ա շնա յն  -  Ոա շնա ն, Տրդատէս -  Տ րդա տ իոս, 
Փ ա ռոխ - Փ առոխտ, Փ իլիպ իկոս -  Փ իլիպ պիկոս:

Կան նաև նույն բառի տարբեր գրությամբ տարբերակներ' յա յն մ  հետ է - 
յա յնմհետ է, նա  եւ - նա եւ և այլն:

Կան բառարանային միավորներ էլ, որոնք նույն բառահոդվածից ա ռանձ
նացվել են տվյալ բառի հետ գործածված այլ բառի հարադրությամբ, հեղինակը 
վերջիններս դիտել է անտարրալուծելի լեզվական միավորներ' նոյն  - նոյն  
ժա մին, փ ոքր - փ ոքր մի - փ ոքր մի ի  շա տ է :

Համաբարբառից օգտվողները հեշտությամբ կարող Են կողմնորոշվել 7-րդ 
դարի գրաբարի բայի սեռի տարբեր դրսևորումների արդեն ճշտ ված տարբե
րակներից:
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Հեղինակը ճիշտ է կողմնորոշվել նաև անձնական և ցուցական դերանուն
ների թեք հոլովաձևերի և ստացական դերանունների համանուն շարքերում: 

Համաբարբառի մյուս արժանիքն էլ այն է, որ բծախնդրորեն առանձ
նացված է նախդիրների ու նախադրությունների հետ գործածված բառերի 
հոլովառության ո ղ ; հարացույցը' համապատասխան ընդգծումներով:

Ի դեպ, նա խորդ համաբարբառների վերջում տրված են հատուկ անուննե
րի ու տառերի ցանկերը: Գ.հյաչատրյւսնը սրանց հավելել է նաև աշխատության 
բնագրային համաբարբառի ողջ բառացանկը, մի բան, որի շնորհիվ առանց 
երկար փնտրտուքների մի քա նի էջի սահմաններում միանգամից հաղորդակց
վում ենք Սեբեոսի Երկի բառագանձի ողջ ծավալին: Ըստ հեղինակի հաշվում
ների' բառերի ընդհանուր քա նա կը 35559 է, բառարանային բառերի ընդհանուր 
քանակը' 4467, մեկ անգամ գործածված քառերի քա նակը ' 2086:

Մեզ մնում Է ողջունել «Հայկական համաբարբառ, 17, Մեբէոս» - ի ծնունդը 
և երախտագիտություն հայտնել բոլոր այն անհատներին, ովքեր նմանօրինակ 
աշխատություններով հեշտացնում են հայոց լեզվի հարցերով զբաղվող 
բանասերների գործը, ինչպես նաև այն անհատներին, ովքեր հովանավորում են 
գրքի տպագրությունը:
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